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Chers visiteurs, chers amis de la Francophonie,

La France est heureuse et fière de prendre part, à Phnom Penh, au 20ème 
Sommet de la Francophonie, où elle transmettra la présidence du Sommet 
au Cambodge pour les deux années à venir. Ce « passage de relai » entre 
nos deux pays représente une occasion privilégiée de célébrer la vitalité de 
l’amitié franco-cambodgienne et de réaffirmer notre attachement aux valeurs 
qui nous rassemblent : la langue française comme instrument de partage ; 
la diversité culturelle et linguistique comme richesse à préserver et nourrir ; 
l’éducation et l’attention portée aux jeunes générations ; la paix, la démocratie, 
le développement durable, autant de biens communs que nous devons plus que 
jamais chercher à préserver, pour leur avenir.

Au cœur du Village de la Francophonie, le Pavillon France met ainsi à l’honneur 
une coopération franco-cambodgienne vivante et ambitieuse. Pendant cinq 
jours, vous pourrez y découvrir la richesse de nos échanges, mais aussi les 
nombreuses opportunités de réussite professionnelle et de développement 
individuel qu’offre à la jeunesse un parcours francophone.

Nous vous souhaitons donc une belle visite du Pavillon France et espérons que 
les rencontres que vous y ferez vous donneront envie de faire vivre, à nos côtés, 
une Francophonie ouverte, créative et porteuse d’avenir.
 

Olivier  Richard
Ambassadeur de France au Cambodge



ភូមិូិហ្វ្រ�រង់់កូហូ្វូូ�នី ី
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE

Du 13 au 17 novembre 
de 10h à 20h

Entrée libre

Tout public

ចូលូទស្សសនាដោ�យឥតគិតិថ្លៃ� ៃ

សមស្រ�បសម្រា�ប់់ទស្សសនិកិជនទាំងំអស់់

ថ្ងៃ�ៃទីី ១៣-១៧ ខែ�វិចិ្ឆិិ�កា

ពន្លាា ជាតិិបារំាំងសូមូអញ្ជើ�ើ�ញលោ�កអ្ននកមកស្វែ�ែងយល់់ពីីភាពសម្បូូ�របែ�បនៃ�សកម្មមភាពនានាដែ�លជាស្នូូ�លនៃ�កិិច្ចច
សហប្រ�តិិបត្តិិ�ការរវាងប្រ�ទេ�សបារំាំង និិងកម្ពុុ�ជា តាមរយៈៈប្រ�ធានបទចំនួួនបីី៖ ភាសាបារំាំង និិងការចល័តទីីសិក្សាា វប្បបធម៌៌ 
និិងការបង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ � ព្រ�មទាំងំវិទិ្យាាសាស្រ្ដ�ដ និិងការអភិិវឌ្ឍឍប្រ�កបដោ�យចីីរភាព។ 

នៅ�ក្នុុ�ងពិិព័័រណ៍៍អន្ដដរកម្មមនេះ�ះ ដែ�លបើ�ើកឲ្យយទស្សសនាជាបន្តតបន្ទាា ប់់ សូមូលោ�កអ្ននកមកស្វែ�ែងយល់់ពីីបុុគ្គគលនានាដែ�លបានចូលរួមួ
ជំំរុុ ញ និិងពង្រឹ�ងទំនំាក់ទំនំងរវាងប្រ�ទេ�សទាំងំពីីរ ព្រ�មទាំងំអាចចូលរួមួសាកល្បបងដោ�យផ្ទាា ល់់ និិងស្វែ�ែងយល់់ពីីធនធាននានា
ដែ�លបានរៀ�ៀបចំជូូន។ តាមរយៈៈល្បែ�ែងកម្សាាន្ដដ វីដីេ�អូូ អេ�ក្រ�ង់អន្តតរកម្មម និិងធនធានឌីីជីីថល កុុមារ និិងមនុុស្សសពេ�ញវ័យ័
ទាំងំអស់់ត្រូ�វូបានអញ្ជើ�ើ�ញឲ្យយស្វែ�ែងយល់់ពីីទិដិ្ឋឋភាពដ៏៏សម្បូូ�របែ�បនៃ�សកម្មមភាពកិិច្ចចសហប្រ�តិិបត្តិិ�របស់យើ�ើង។

Le Pavillon France vous invite à découvrir la richesse des actions au cœur de la coopération 
entre la France et le Cambodge, à travers trois parcours thématiques : Langue française et 
mobilités, Culture et création, Sciences et développement durable.

Dans cette exposition interactive ouverte en continu, rencontrez celles et ceux qui font vivre 
ces liens, observez, manipulez et explorez les ressources proposées. Jeux, vidéos, écrans 
interactifs et ressources numériques invitent petits et grands à explorer les multiples  
facettes de notre action.

ពន្លាា បារំាំង

À la croisée de l’innovation et de la mémoire 
culturelle, un reumork vous attend pour vous 
transporter au cœur de l’âge d’or de la musique 
cambodgienne : discutez avec Sinn Sisamouth, 
grâce à une intelligence artificielle développée 
par Ask Mona !

នៅ�ចំំណុុច ប្រ�សព្វវរវាងនវានុុវត្តតន៍ និិងការចងចាំពំីីវប្បបធម៌៌  
មានរុឺឺ �ម៉៉កកង់់បីីមួួយកំំពុុងរង់់ចាំដឹំឹកលោ�កអ្ននកធ្វើ�ើ�ដំំណើ�ើ រទៅ�កាន់់
យុុគសម័យមាសនៃ�តន្ត្រី�ី�ខ្មែ�ែរ។ សូមូអញ្ជើ�ើ�ញមកសន្ទទនា
ជាមួួយតួួអង្គគនិិម្មិិ�តរបស់អធិិរាជសំឡេ�ងមាស ស៊ិិ�ន ស៊ីី�សាមុុត 
តាមរយៈៈបច្ចេ�េកវិទិ្យាាបញ្ញាា សប្បបនិម្មិិ�ត (AI) ដែ�លអភិិវឌ្ឍឍដោ�យ 
Ask Mona។
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ភូមិូិហ្វ្រ�រង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសន្និិ�សីទី)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE  
(ESPACE CONFÉRENCES)

13.11.2026 
11h

Cultiver les regards : Biodiversité  
et agroécologie en images

តើ�ើយើ�ើងអាចសម្លឹឹ�ងមើ�ើលជីីវចម្រុះ� ះ�ក្នុុ�ងវិស័ិ័យកសិិកម្មមរបស់កម្ពុុ�ជាតាមទស្សសនៈៈថ្មីី�បានយ៉ាា ងដូូចម្តេ�េច? ចាប់ពីី
មីីក្រូ�សូរីរីាង្គគក្នុុ�ងដីី រហូតូដល់់ទេ�សភាពវាលស្រែ�� អ្ននកថតរូបូ និិងអ្ននកស្រា�វជ្រា�វនឹឹងអញ្ជើ�ើ�ញសាធារណជនឱ្យយ
ស្វែ�ែងយល់់យ៉ាា ងស៊ីី�ជម្រៅ��អំំពីីពិភពជីីវិតិ ដើ�ើម្បីី�ឱ្យយយើ�ើងអាចយល់់ឃើ�ើញលើ�ើសពីីការលើ�ើកឡើ�ើងដែ�លបង្កកឱ្យយ
មានការព្រួ�យួបារម្ភភ។នៅ�ពេ�លរូបូភាពនីីមួួយៗ ត្រូ�វូបានបង្ហាា ញនៅ�លើ�ើឆាក សាធារណជននឹងត្រូ�វូបាន
អញ្ជើ�ើ�ញឱ្យយចូូលរួមួឆ្លើ�ើ�យ សំំណួួរ និិងល្បែ�ែងសំំណួួរចំំណេះ�ះដឹឹង ដើ�ើម្បីី�ចូូលរួមួសង្កេ�េត និិងបញ្ចេ�េញមតិិ។ 

Et si l’on regardait autrement la biodiversité agricole du Cambodge ? Des  
micro-organismes du sol aux paysages de rizières, photographes et chercheurs 
invitent le public à une plongée dans le vivant pour dépasser les discours 
anxiogènes. À chaque image dévoilée sur scène, questions et quiz invitent le 
public à observer et réagir, avant qu’un intervenant ne présente en cinq minutes 
en quoi elle symbolise l’agriculture durable au Cambodge.

ការបណ្តុះះ� �ទស្សសនៈៈ៖ ជីីវចម្រុះ� ះ�  
និិងកសិិអេ�កូូឡូូស៊ីី�តាមរយៈៈរូបូភាព

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

Institut de Recherche pour le Développement (IRD)  
Centre de coopération internationale en recherche agronomique 
pour le développement (CIRAD)

Sciences et 
développement 

durable

វិទិ្យាាសាស្ត្រ�រ  
និិងការអភិិវឌ្ឍឍ

ប្រ�កបដោ�យ
ចីីរភាព

©IRD/Yann Bigant



Eric Ellul & Charlotte Alesi-Hoffmann

វិទិ្យាាស្ថាា នបារំាំងនៅ�កម្ពុុ�ជា
INSTITUT FRANÇAIS DU CAMBODGE

13.11.2026 
15h

Scapin 26 
Adaptation des Fourberies de Scapin 

គម្រោ��ងបង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ �ល្ខោ�ោ នបែ�បចូលរួមួ នៃ�រឿ�ឿង “Les Fourberies de Scapin” របស់ Molière បាន
ប្រ�មូូលផ្តុំំ��យុុវជនកម្ពុុ�ជាដែ�លចេះ�ះនិិយាយភាសាបារំាំង។ តាមរយៈៈដំំណើ�ើ រការសិិក្សាា និិងអនុុវត្តត ដែ�លរួមួបញ្ចូូ�ល
ការរៀ�ៀនភាសាបារំាំង ការបញ្ចេ�េញមតិិដោ�យផ្ទាា ល់់មាត់់ ការសម្តែ�ែងល្ខោ�ោ ន និិងការបង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ �រួមួគ្នាា  អ្ននកចូូលរួមួ
ទាំងំអស់់ នឹឹងបង្កើ�ើ�តការសម្តែ�ែងល្ខោ�ោ នមួយ ដែ�លអាចបញ្ចូូ�លធាតុុនៃ�វប្បបធម៌៌ខ្មែ�ែរ ដើ�ើម្បីី�បង្កើ�ើ�តកិច្ចចសន្ទទនារវាង
ពិិភពនៃ�ការស្រ�មៃ� និិងការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិតរបស់បារំាំង និិងកម្ពុុ�ជា។

Ce projet de création théâtrale participative des Fourberies de Scapin de Molière 
réunit de jeunes Cambodgiens francophones. À travers un parcours mêlant 
français, expression orale, jeu théâtral et création collective, le projet propose un 
dialogue entre les imaginaires français et cambodgiens, et intègre des références 
culturelles khmères à la pièce de Molière.

តួសួម្ដែ�ែង| Interprètes
Sovanreaksa Seng ; Sovanchakriya Seng ; Odom Chhoeurn ; Kunthea Phoung ; 
Saony Khy ; Rachana Sophy ; Bunthy Loch ; Léo Sok ; Sreymao Sorl ; 
Sophakmorkat Sok ; Soben Bruyère-Oeur ; Ros Bruyère-Oeur ; Ratanak Muong

“Scapin 26” ដកស្រ�ង់ និិងកែ�សម្រួ�លួពីីស្នាាដៃ�ល្ខោ �ោ ន 
“Les Fourberies de Scapin” របស់ Molière

ល្ខោ�ោ ន  | THÉÂTRE

ដឹកឹនាំសំម្តែ�ែង | Mise en scène

 ©Jean-Sien Kin

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

60 min
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រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

Institut national de la propriété intellectuelle (INPI)  
avec les acteurs de l’Alliance francophone de la propriété intellectuelle 

ភូមិូិហ្រ្វ�វង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសន្និិ�សីទី)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE  
(ESPACE CONFÉRENCES)

14.11.2026 
10h

Les indications géographiques : Enjeux 
économiques, territoriaux et patrimoniaux

សញ្ញាា សម្គាា ល់់ភូូមិិសាស្ត្រ�រ (IG) ជួួយលើ�ើកកម្ពពស់ជីីវភាព និិងភាពរស់់រវើ�ើ កនៃ�តំំបន់ជនបទក្នុុ�ងសហគមន៍៍
ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង។ សញ្ញាា ទាំងំនេះ�ះ ជួួយពង្រឹ�ងភាពធន់់នៃ�សេ�ដ្ឋឋកិិច្ចច ថែ�រក្សាាចំំណេះ�ះដឹឹង និិងជំំនាញ
ប្រ�ពៃ�ណីី  ព្រ�មទាំងំរួមួចំំណែ�កដល់់សន្តិិ�ភាព ស្ថិិ�រភាពសេ�ដ្ឋឋកិិច្ចច និិងអត្តតសញ្ញាា ណដែ�នដីី។ នៅ�ចំំពោះ�ះមុុខវិបិត្តិិ�
ផ្សេ�េងៗ និិងការប្រែ��ប្រួ�លួអាកាសធាតុុ សន្និិ�សីីទនេះ�ះ នឹឹងលើ�ើកយកមកពិិភាក្សាាអំំពីីដំណោះ�ះស្រា�យនានា
ប្រ�កបដោ�យនវានុុវត្តតន៍ និិងបច្ចេ�េកវិទិ្យាាបៃ�តង ដែ�លជួយពង្រឹ�ងភាពធន់់នៃ�ខ្សែ�ែសង្វាាក់ ផលិតកម្មមក្នុុ�ងវិស័ិ័យ
ពាក់ព័័ន្ធធ។ សន្និិ�សីីទនេះ�ះ ក៏៏នឹឹងគូូសបញ្ជាាក់ ពីីតួនាទីីដ៏សំំខាន់់របស់សម្ព័័�ន្ធធកម្មមសិិទ្ធិិ�បញ្ញាា នៃ�សហគមន៍៍
ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង ក្នុុ�ងការកសាងរៀ�ៀបចំរចនាសម្ព័័�ន្ធធ និិងជំំរុុ ញកិិច្ចចសហប្រ�តិិបត្តិិ�ការរវាងតួួអង្គគពាក់ព័័ន្ធធ
នានាក្នុុ�ងសហគមន៍៍ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង។

Les indications géographiques (IG) font vivre les territoires ruraux de l’espace 
francophone : elles renforcent la résilience économique, préservent les savoir-faire 
et contribuent à la paix, à la stabilité économique et à l’identité territoriale. Face 
aux crises et au changement climatique, cette conférence explorera les solutions 
innovantes et les technologies vertes qui contribuent à la résilience des filières. Elle 
soulignera le rôle structurant de l’Alliance francophone de la Propriété Intellectuelle 
et encouragera les coopérations entre acteurs de l’espace francophone.

សញ្ញាា សម្គាា ល់់ភូូមិិសាស្ត្រ�រ៖ បញ្ហាា ប្រ�ឈម  
និិងសារៈៈសំំខាន់់ផ្នែ�ែកសេ�ដ្ឋឋកិិច្ចច ដែ�នដី និិងបេ�តិិកភណ្ឌឌ

វេ�ទិកិាតុុមូលូ  | TABLE RONDE
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វិទិ្យាាសាស្ត្រ�រ  
និិងការអភិិវឌ្ឍឍ

ប្រ�កបដោ�យ
ចីីរភាព

© Philippe Garcia©Association suisse des AOP-IGP



រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

ភូមិូិហ្វ្រ�រង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសម្តែ�ែងសិលិ្បៈៈ�វប្បបធម៌៌)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE 
(SCÈNE PERFORMANCES 
CULTURELLES)

14.11.2026 
11h

Conte chorégraphique  
Des Livres et Moi !

សូមូអញ្ជើ�ើ�ញមកស្វែ�ែងយល់់ពីីការបង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ �សិិល្បៈៈ�ជាភាសាបារំាំងនៃ�តំំបន់ប៉ាាស៊ីី �ហ្វិិ�ក! ក្រុ�ុ មសម្តែ�ែង 
Troc en Jambes សូមូនាំមំកជូូននូវរឿ�ឿងនិិទានតាមរយៈៈក្បាាច់់រំាំមួួយ ដែ�លសៀ�ៀវភៅ�ហាក់់ដូូចជា
ចេះ�ះរំាំ រាងកាយចេះ�ះនិិទានរឿ�ឿង ហើ�ើយពាក្យយពេ�ចន៍ហាក់់ដូូចជាហោះ�ះហើ�ើរទៅ�លើ�ើអាកាស។ នេះ�ះជាការ
សាទរដល់់សិិល្បៈៈ�នៃ�ចលនា ពិិភពនៃ�ការស្រ�មើ�ើស្រ�មៃ� និិងអារម្មមណ៍៍នានាដែ�លសៀ�ៀវភៅ�ដាស់ឱ្យយភ្ញាា ក់់
រលឹឹកឡើ�ើងនៅ�ក្នុុ�ងខ្លួួ�នយើ�ើង។

Venez découvrir la création artistique francophone du Pacifique ! La 
compagnie Troc en Jambes propose un conte chorégrapique où les livres 
dansent, où les corps racontent, et où les mots s’envolent. Une ode au 
mouvement, à l’imaginaire, et à ce que les livres réveillent en nous.

ការសម្តែ�ែង | រឿ�ឿងនិិទានតាមរយៈៈក្បាាច់់រំាំ 
“Des Livres et Moi !” (សៀ�ៀវភៅ� និិងខំ្ញុំ��!)

ការសម្តែ�ែងផ្ទាា ល់់  | SPECTACLE VIVANT

Mise en scène : Véronique Nave
Interprètes : Véronique Nave et Théo Besson
Décors : Lucile Bodin et Guillaume Boron
Costumes : Gabrielle Ambrym

Gouvernement de la Nouvelle-Calédonie  
Centre de Rencontres et d’Echanges Internationaux du Pacifique (CREIPAC)

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

ជាមួយួ | Avec

60 min

dès 3 ans 
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រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

ភូមិូិហ្រ្វ�វង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសន្និិ�សីទី)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE  
(ESPACE CONFÉRENCES)

14.11.2026 
11h30

Cambodge sans la rage :  
La prévention à portée de vaccin

ជំំងឺឺឆ្កែ�ែឆ្កួួ�ត នៅ�តែ�បណ្តាាល ឱ្យយមានមនុុស្សសស្លាា ប់់រាប់រយនាក់ជារៀ�ៀងរាល់់ឆ្នាំំ�នៅ �កម្ពុុ�ជា ដោ�យសារកង្វះះ�
លទ្ធធភាពទទួលួបាន ឬការមិិនទទួលួយកការព្យាាបាលបង្កាា រក្រោ��យពេ�លត្រូ�វូសត្វវខាំ។ំ ដើ�ើម្បីី�
ដោះ�ះស្រា�យបញ្ហាា នេះ�ះ វិទិ្យាាស្ថាានប៉ាាស្ទ័័�  រកម្ពុុ�ជាបានចាប់ផ្តើ�ើ�មគំំនិិតផ្តួួ�ចផ្តើ�ើ�ម "VIRAGE" ដែ�លក្នុុ�ងនោះ�ះ
មានការប្រើ��ើប្រា�ស់ភាពយន្តតខ្លីី� "កុំំ�ចាកចោ�លខ្ញុំំ��" (Ne me dis pas au revoir) របស់លោ�ក 
Mathieu Lam ។ បន្ទាា ប់់ពីីការបញ្ចាំំ� ងខ្សែ�ែភាពយន្តតខ្លីី�នេះ�ះ យើ�ើងក៏៏នាំយំកកិិច្ចចពិិភាក្សាាតុុមូូលមួួយ 
ដែ�លប្រ�មូូលផ្តុំំ��អ្ននកវិទិ្យាាសាស្ត្រ�រ អ្ននកផលិតភាពយន្តត និិងអ្ននកពាក់ព័័ន្ធធក្នុុ�ងវិស័ិ័យសុុខភាពសាធារណៈៈ 
ដើ�ើម្បីី�ស្វែ�ែងយល់់ថា តើ�ើការនិិទានរឿ�ឿងតាមបែ�បវប្បបធម៌៌ អាចក្លាា យជាចលករជំំរុុ ញមួួយដ៏៏
មានប្រ�សិិទ្ធធភាពសម្រា�ប់ការចាត់វិធិានការយ៉ាា ងដូូចម្តេ�េច។

La rage tue encore des centaines de personnes chaque année au Cambodge, 
faute d’accès ou de recours à la prophylaxie post-exposition. Pour y remédier, 
l’Institut Pasteur du Cambodge a lancé l’initiative « VIRAGE », qui s’appuie 
notamment sur le court métrage Ne me dis pas au revoir de Mathieu Lam. 
Après la projection du film, une table ronde réunissant scientifiques, cinéastes 
et acteurs de santé publique se propose d'explorer comment la narration 
culturelle peut devenir un levier d’action efficace.

កមុ្ពុ�ជាគ្មាានជំំងឺ ឆ្កែ�ែឆ្កួួ�ត៖ ការបង្កាា រជំំងឺដែ�ល
អាចសម្រេ��ចបានតាមរយៈៈវ៉ាាក់់សាំំង

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE
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Institut Pasteur du Cambodge (IPC)
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វិទិ្យាាសាស្ត្រ�រ  
និិងការអភិិវឌ្ឍឍ

ប្រ�កបដោ�យ
ចីីរភាព

14.11.2026 
14h

វិធិីីសាស្ត្រ�រ ‟សុុខភាពតែ�មួយ” (One Health) ផ្តតល់់នូូវទស្សសនវិស័ិ័យរួមួបញ្ចូូ�លគ្នាា រវាងសុុខភាពមនុុស្សស 
សុុខភាពសត្វវ និិងសុុខភាពបរិសិ្ថាាន ។ នៅ�កម្ពុុ�ជា វិធិីីសាស្ត្រ�រនេះ�ះ ត្រូ�វូបានអនុុវត្តតដំបូូងដើ�ើម្បីី�ប្រ�យុុទ្ធធប្រ�ឆាំងំ
នឹឹងជំំងឺឺឆ្លលងពីីសត្វវមកមនុុស្សស (zoonoses) ដូូចជាជំំងឺឺឆ្កែ�ែឆ្កួួ�ត និិងជំំងឺឺផ្តាា សាយបក្សីី� មុុននឹងពង្រី�ីក
វិសិាលភាពទៅ�ដល់់ភាពស៊ាំំ�នឹ ងថ្នាំំ� អង់់ទីីប៊ី�យ៉ូូ�ទិកិ និិងប្រ�ព័័ន្ធធស្បៀ�ៀ�ងអាហារ។កិិច្ចចពិិភាក្សាាតុុមូូលនេះ�ះ មាន
គោ�លបំណងលើ�ើកកម្ពពស់ការយល់់ដឹឹងអំំពីីបញ្ហាា ប្រ�ឈមសំំខាន់់ៗទាំងំនេះ�ះ ទាំងំផ្នែ�ែកវិទិ្យាាសាស្ត្រ�រ និិង
នយោ�បាយ ជូូនដល់់សាធារណជនទូទូៅ�ឱ្យយបានទូលំូំទូលូាយ ដើ�ើម្បីី�ជំំរុុ ញការយល់់ដឹឹង និិងការចូូលរួមួគិិតគូរ
រួមួគ្នាាក្នុុ �ងសង្គគម។

L’approche « Une seule santé » (One Health) propose une vision intégrée de la 
santé humaine, animale et environnementale, initialement appliquée au Cambodge 
pour lutter contre les zoonoses comme la rage et la grippe aviaire avant de s’étendre 
à l’antibiorésistance et aux systèmes alimentaires. Cette table ronde vise à 
démocratiser ces grands enjeux scientifiques et politiques auprès du grand public 
pour favoriser une prise de conscience collective.

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

ភូមិូិហ្រ្វ�វង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសន្និិ�សីទី)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE  
(ESPACE CONFÉRENCES)

L’approche One Health  
au Cambodge

វិធីិីសាស្ត្រ�រ “សុុខភាពតែ�មួួយ” នៅ�កមុ្ពុ�ជា

សម្រ�បសម្រួ�លួដោ�យ | Modéré par
Agence française de développement (AFD)

Institut Pasteur du Cambodge (IPC) ; Institut de Recherche pour le 
Développement (IRD) ; Centre de coopération internationale en recherche 
agronomique pour le développement (CIRAD)

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par
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VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE  
(SCÈNE PERFORMANCES CULTURELLES)

14.11.2026 
18h

Ce n’est pas Aline… mais presque ! Karaoké 
francophone avec Aline Afanoukoé

មិិនមែ�ន Aline ទេ�… បុ៉ុ�ន្តែ�ែស្ទើ�ើ�រតែ�ដូច! ខារ៉ាាអូូខេ�ជា
ភាសាបារំាំងជាមួួយ Aline Afanoukoé 

ច្រៀ��ៀងខារ៉ា ាអូូខេ�  | KARAOKÉ

មិិនមែ�ន Aline ទេ�… ប៉ុុ�ន្តែ�ែស្ទើ�ើ�រតែ�ដូច! នៅ�ល្ងាា ចថ្ងៃ�ៃសៅ�រ៍ន៍េះ�ះ សូមូត្រៀ��ៀមខ្លួួ�នសម្រា�ប់ពេ�លវេ�លាដ៏អស្ចាារ្យ� នៃ�ការ
ជួួបជុំំ� និិងការចែ�ករំលំែ�ករួមួគ្នាា  តាមរយៈៈកម្មមវិធិីីខារ៉ាាអូូខេ�ទ្រ�ង់់ទ្រា�យធំំរបស់ Aline Afanoukoé! តើ�ើយើ�ើងអាច
មិិននឹកដល់់បទ "Aline" របស់ Christophe បានយ៉ាា ងដូូចម្តេ�េច? វាជាបទចម្រៀ��ៀងដ៏៏ល្បីី�ល្បាាញឆ្លលងកាត់់
ជាច្រើ��ើនជំំនាន់ ហើ�ើយទទួលួបានប្រ�ជាប្រិ�ិយភាពជាពិិសេ�សនៅ�ក្នុុ�ងប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជា។ នៅ�ល្ងាា ចនេះ�ះ Aline មិិន
ត្រឹ�មតែ�ជាឈ្មោះ�ះ�ចម្រៀ�� ៀងមួួយប៉ុុ�ណ្ណោះ�ះ �ទេ�៖ Alineនឹឹងមានវត្តតមាននៅ�លើ�ើឆាក ក្នុុ�ងចំំណោ�មទស្សសនិិកជន តាមរយៈៈ
សម្លេ�េងច្រៀ��ៀង និិងជាពិិសេ�សនៅ�ក្នុុ�ងវគ្គគបន្ទទរ (refrains) ដែ�លយើ�ើងទាំងំអស់់គ្នាានឹ ងច្រៀ��ៀងរួមួគ្នាា !

Ce n’est pas Aline... mais presque ! Samedi soir, place à un grand moment de partage :  
le karaoké géant d’Aline Afanoukoé ! Et comment ne pas penser à Aline de Christophe, 
titre culte de la chanson française qui a traversé les générations et qui connaît ici, au 
Cambodge, une popularité toute particulière ? Ce soir, Aline ne sera pas seulement un 
prénom : elle sera sur scène, dans le public, dans les voix et surtout dans les refrains que 
nous chanterons tous ensemble.
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et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

© ARTE France

Aline Afanoukoé

Cité internationale de la langue française

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

ជាមួយួ | Avec

ភូមិូិហ្វ្រ�រង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសម្តែ�ែងសិលិ្បៈៈ�វប្បបធម៌៌)



THE LAST STAGE AQUATION

14.11.2026 
19h

Les Trois Contes : La Belle et la Bête, 
Peau d'Âne, Barbe Bleue

ព្រេ��ងនិិទានទាំំងបីី

ល្ខោ�ោ ន  | THÉÂTRE

ការសម្តែ�ែងនេះ�ះ ចែ�កចេ�ញជាបីីឈុុត ដោ�យមានការចូូលរួមួពីីតួសម្តែ�ែងចំំនួួន ៩ រូបូនៃ�ក្រុ�ុ មល្ខោ�ោ ន The Last 
Stage។ ស្នាាដៃ �នេះ�ះ នាំមំកជូូនទស្សសនិិកជននូវរឿ�ឿងនិិទានល្បីី�ៗ ចំំនួួនបីីរបស់អក្សសរសិិល្ប៍៍�បារំាំង គឺឺរឿ�ឿង 
"ព្រះ�ះនាង និិងសត្វវចម្លែ�ែក" (La Belle et la Bête) "ព្រះ�ះនាងស្បែ�ែកលា" (Peau d’Âne) និិង "ពុុកចង្កាា
ខៀ�ៀវ" (Barbe-Bleue) ដែ�លត្រូ�វូបានកែ�សម្រួ�លួជាភាសាខ្មែ�ែរ និិងរៀ�ៀបចំការសម្តែ�ែងតាមបែ�ប
សហសម័យ។

Ce spectacle en trois tableaux, réunit 9 acteurs de The Last Stage autour de 
trois contes majeurs de la littérature française : La Belle et la Bête, Peau d’Âne 
et Barbe-Bleue, adaptés en khmer dans une mise en scène contemporaine !

Cie The Last Stage

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

ជាមួយួ | Avec

© Virekbot Reth Norodom

Karim Belkacem-Saadi

ដឹកឹនាំសំម្តែ�ែង | Mise en scène

តួសួម្ដែ�ែង| Interprètes

Heng Dara, Hun Chilisar, Cheng Ratana, Nam Chanboth, Thong Sopheanith, 
Nou Sipheng, Chou Kuychay, Von Lyer & Tep Borey

90 min

កក់ស់ំបំុុត្រ� | Réservations
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ជាមួយួ | Avec

ភូមិូិហ្រ្វ�វង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសន្និិ�សីទី)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE  
(ESPACE CONFÉRENCES)

15.11.2026 
10h

Grand Débat : Habiter le plurilinguisme 
Le français, langue passerelle au service  
de la diversité linguistique

តើ�ើការរស់់នៅ� និិងការបង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ �ដោ�យប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាច្រើ��ើនមានន័យដូូចម្តេ�េច? បញ្ញញវន្តត និិងអ្ននកពាក់ព័័ន្ធធ
ក្នុុ�ងសហគមន៍៍ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង នឹឹងជួួបជុំំ�គ្នាាដើ �ើម្បីី�ស្វែ�ែងយល់់អំំពីីតួនាទីីរបស់ភាសាបារំាំង ក្នុុ�ងនាមជា
ភាសាស្ពាាន  ដែ�លជួយលើ�ើកកម្ពពស់ភាពចម្រុះ� ះ�នៃ�ភាសា។ កិិច្ចចពិិភាក្សាា នឹឹងចាប់ផ្តើ�ើ�មជាមួួយនឹឹងបទបង្ហាា ញ
ប្រ�កបដោ�យអារម្មមណ៍៍ជ្រា�លជ្រៅ��របស់អ្ននកនិិពន្ធធបារំាំងដើ�ើមកំំណើ�ើតខ្មែ �ែរ គឺឺ លោ�ក Jean-Baptiste Phou 
ដែ�លនឹងអានសម្រ�ង់ខ្លឹឹ�មសារមួួយចំំនួួនពីីសៀ�ៀវភៅ�របស់លោ�កដែ�លមានចំណងជើ�ើងថា 80 mots du 
Cambodge (៨០ ពាក្យយអំំពីីកម្ពុុ�ជា)។

Que signifie vivre et créer entre plusieurs langues ? Intellectuels et acteurs de 
la francophonie se retrouvent pour explorer le rôle du français comme langue 
passerelle au service de la diversité linguistique. Le débat s’ouvrira avec une 
intervention sensible de l’écrivain français d’origine cambodgienne Jean-Baptiste 
Phou, qui lira plusieurs extraits de son ouvrage 80 mots du Cambodge.

ភាសាបារំាំង៖ ភាសាស្ពាាន  សម្រា�ប់
លើ�ើកកម្ពពស់ភាពចម្រុះ� ះ�នៃ�ភាសា

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

Philippe Claudel, président de l’Académie Goncourt ; Aline Afanoukoé, journaliste 
& animatrice radio ; Sothik Hok, directeur de l'ONG SIPAR ; Cynthia Eid, présidente 
de la Fédération internationale des professeurs de français (FIPF) ; Paul Rondin, 
directeur de la Cité internationale de la langue française ; Jeanne Pham Tran, éditrice 
et écrivaine & Jean-Baptiste Phou, écrivain et artiste franco-cambodgien

Cité internationale de la langue française

Langue 
française 

et mobilités

ភាសាបារំាំង 
និិងការចល័័ត

© Benjamin Gavaudo

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par



ជាមួយួ | Avec

ភូមិូិហ្រ្វ�វង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសន្និិ�សីទី)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE 
(ESPACE CONFÉRENCES)

15.11.2026 
16h30

Les nouvelles voix  
du cinéma cambodgien

ខ្សែ�ែភាពយន្តតខ្នាាតខ្លីី �ចំំនួួនប្រាំ�រំឿ�ឿង សំំឡេ�ងថ្មីី�ៗរបស់យុុវជនប្រាំ�រំូបូ និិងកម្មមវិធិីីណែ�នាំដំោ�យអ្ននកជំំនាញ
មួួយ។ មកជួួបជាមួួយផលិតករភាពយន្តតវ័យ័ក្មេ�េងកម្ពុុ�ជា ដែ�លបានចូលរួមួក្នុុ�ងកម្មមវិធិីី ចតុុ រៀ�ៀបចំឡើ�ើង
ក្នុុ�ងឆ្នាំំ�  ២០២៥ ដោ�យស្ថាានទូ តូបារំាំងប្រ�ចាំកំម្ពុុ�ជា និិងវិទិ្យាាស្ថាាន បារំាំងនៅ�កម្ពុុ�ជា ហើ�ើយដែ�ល
ក្រោ��យមកបានផលិតខ្សែ�ែភាពយន្តតខ្នាាតខ្លីី �ចំំនួួនប្រាំ�រំឿ�ឿង ដោ�យមានការគាំទំ្រ�ពីី ក្រុ�ុ មផលិតករនៃ�  
Anti-Archive។ អ្ននកដឹឹកនាំរំឿ�ឿង ផលិតករភាពយន្ដដ តួួសម្តែ�ែង និិងដៃ�គូូពាក់ព័័ន្ធធនឹឹងខ្សែ�ែភាពយន្តត
ទាំងំនេះ�ះ នឹឹងមកជួួបជុំំ�គ្នាាដើ �ើម្បីី�ចែ�ករំលំែ�កបទពិសោ�ធន៍៍ វិធិីីសាស្រ្ត�តធ្វើ�ើ�ការ និិងចក្ខុុ�វិស័ិ័យរបស់ពួួកគេ�
ចំំពោះ�ះវិស័ិ័យភាពយន្តតឯករាជ្យយនៅ�កម្ពុុ�ជា។

Cinq courts-métrages, cinq jeunes voix, un programme de mentorat. 
Venez à la rencontre des jeunes cinéastes cambodgiens qui ont fait partie 
du programme CHAKTO, porté en 2025 par l’ambassade de France au 
Cambodge et l’Institut français du Cambodge, et qui ont depuis réalisé  
5 courts-métrages avec le soutien du collectif Anti-Archive. Réalisateurs, 
producteurs, acteurs et partenaires de ces films se retrouveront pour  
partager leurs expériences, leur manière de travailler et leur vision  
du cinéma indépendant cambodgien.

សំំឡេ�ងថ្មីី�ៗនៃ�ភាពយន្ដដកមុ្ពុ�ជា

Davy Chou, réalisateur et co-fondateur d'Anti-Archive
Seng Savunthara & Phorn Sophanith, cinéastes et réalisateurs 
de CHAKTO Cinéma
Modératrice : Linda Nguon (Banh Mi Media)

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

ភាពយន្តតខ្លីី� | Courts Métrages

Incident on the Mountain,  
Seng Savunthara

How to Cut a Watermelon, 
Soksan Roza 

Rented Room,  
Phorn Sophanith 

I Wish I Could Float, 
Thong Senghorng 

So... My Darling 
Sou Monysak

Culture 
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វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត
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ជាមួយួ | Avec

សូមូអញ្ជើ�ើ�ញមកទស្សសនា និិងស្តាាប់ ស្នាាដៃ �តន្ត្រី�ី�បារំាំង-ខ្មែ�ែរដ៏៏ពិិសេ�សមួួយ ដែ�លត្រូ�វូបានបង្កើ�ើ�តឡើ�ើងជា
ពិិសេ�សសម្រា�ប់កិិច្ចចប្រ�ជុំំ�កំពូូលហ្វ្រ�រង់កូូហ្វូូ�នីី ដោ�យមានការចូូលរួមួពីីសិល្បបករបារំាំង និិងកម្ពុុ�ជា! ស្នាាដៃ �នេះ�ះ 
កើ�ើតចេ�ញពីីកម្មមវិធិីីស្នាាក់ នៅ�ដើ�ើម្បីី�បង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ �សិិល្បៈៈ�របស់លោ�កស្រី�ី Anne Paceo នៅ�កម្ពុុ�ជា ក្នុុ�ង
ក្រ�បខណ្ឌឌ នៃ�កម្មមវិធិីីចតុុសំឡេ�ង ២០២៥ (CHAKTO Son 2025) ។ ស្នាាដៃ �តន្ត្រី�ី�នេះ�ះ នឹឹងរួមួបញ្ចូូ�លគ្នាានូ វ
ចង្វាាក់ ចាហ្ស៍៍� ( Jazz) តន្ត្រី�ី�ប៉ុុ �ប (Pop) ចម្រៀ��ៀងបារំាំង តន្ត្រី�ី�អេ�ឡិចិត្រូ�និូិក និិងតន្ត្រី�ី�ប្រ�ពៃ�ណីីខ្មែ �ែរ តាមរយៈៈ
បទភ្លេ�េងដើ�ើមដែ�លត្រូ�វូបាននិពន្ធធ និិងរៀ�ៀបចំឡើ�ើងជាពិិសេ�សសម្រា�ប់ព្រឹ�ត្តិិ�ការណ៍៍នេះ�ះ។

Venez découvrir une création musicale franco-khmère spécialement conçue pour 
le Sommet de la Francophonie, réunissant artistes français et cambodgiens ! 
Née de la résidence d’Anne Paceo au Cambodge dans le cadre du programme 
CHAKTO Son 2025, cette création mêlera jazz, pop, chanson française, 
électronique et musiques traditionnelles khmères, autour d’un répertoire original 
composé et arrangé spécialement pour l’événement.

ភូមិូិហ្វ្រ�រង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសម្តែ�ែងសិលិ្បៈៈ�វប្បបធម៌៌)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE  
(SCÈNE PERFORMANCES CULTURELLES)

15.11.2026 
17h30

Concert  
France-Cambodge 

ការប្រ�គំំតន្រ្ដី�ី� បារំាំង-កមុ្ពុ�ជា

ការប្រ�គំតំន្រ្ដី�ី�  | CONCERT
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et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

© Maria Lucas

Anne Paceo (batterie, chant, composition) ; François Atlas (guitare, chant, 
composition) ; Lynn Nandar Htoo (guitare basse et électronique) ; Keo Dorivan 
(flûtes) ; Say Thola (instruments à corde) ; Sour Vanna (percussions)  
& Phorn Somalis (chant)
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Les nouvelles voix 
 de la bande dessinée cambodgienne

សំំឡេ�ងថ្មីី�ៗនៃ�សៀ�ៀវភៅ�រឿ�ឿងបែ�បឆាក
រូបូភាពនៅ�កមុ្ពុ�ជា

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE 
(ESPACE CONFÉRENCES)

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

អ្ននកគូូររូបូ និិងអ្ននកនិិពន្ធធសាច់់រឿ�ឿងជំំនាន់ថ្មីី�របស់កម្ពុុ�ជាបានបង្ហាា ញខ្លួួ�នហើ�ើយ! រួមួជាមួួយអ្ននកបោះ�ះពុុម្ពពផ្សាាយ
ដែ�លបានគាំទំ្រ�កម្មមវិធិីីនេះ�ះ អ្ននកនិិពន្ធធសាច់់រឿ�ឿង និិងអ្ននកគូូររូបូវ័យ័ក្មេ�េងនៃ�កម្មមវិធិីីចតុុសៀ�ៀវភៅ�ឆាករូបូភាព 
(CHAKTO Livre) នឹឹងបង្ហាា ញជូូនទស្សសនិិកជននូវដំំណាក់កាលនានានៃ�ការបង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ �របស់ពួួកគេ� 
សៀ�ៀវភៅ�រឿ�ឿងបែ�បឆាករូបូភាពដែ�លបានបង្កើ�ើ�តឡើ�ើងបន្ទាា ប់់ពីីបញ្ចចប់់កម្មមវិធិីី ព្រ�មទាំងំការគាំទំ្រ�របស់ប្រ�ទេ�ស
បារំាំងចំំពោះ�ះវិស័ិ័យសៀ�ៀវភៅ�នៅ�កម្ពុុ�ជា។ នេះ�ះជាឱកាសពិសេ�សមួួយ ដើ�ើម្បីី�ស្វែ�ែងយល់់អំំពីីសៀ�ៀវភៅ�រឿ�ឿងបែ�ប
ឆាករូបូភាពថ្មីី�ស្រ�ឡាងចំំនួួនប្រាំ�ចំំំណងជើ�ើងជាភាសាខ្មែ�ែរ និិងស្វែ�ែងយល់់ពីីភាពសម្បូូ�របែ�បនៃ�ពិិភពស្រ�មៃ� 
និិងការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិតរបស់កម្ពុុ�ជា។

La nouvelle génération d’illustrateurs et scénaristes cambodgiens se dévoile ! 
Aux côtés des éditeurs qui ont encadré le programme, les jeunes scénaristes 
et illustrateurs de CHAKTO Livre vous dévoilent les étapes de création de leurs 
œuvres, les bande-dessinées créées à l’issue du programme, et le soutien de 
la France à la filière livre au Cambodge. Une occasion unique de découvrir cinq 
bandes dessinées inédites en khmer, et la richesse des imaginaires cambodgiens.

Socheata Huot, éditions Avatar  
Sovanrattana Sin, éditions Sipar
Hay Chhouem, Parkinha Leng, Pheanouk Tan, Socheat Chea, Piseth Keo, 
Solida Ouch, Chanreaksmey Som, Ly Seng, Khatriya Leng & Uddam Pen,  
les auteurs et illustrateurs de CHAKTO Livre 
Modératice : Linda Nguon (Banh Mi Media)

ជាមួយួ | Avec

16



17

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត
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Silence, un manfra à voix khmère :  
Rencontre avec Yoann Vornière

សូមូអញ្ជើ�ើ�ញមកជួួបផ្ទាា ល់់ជាមួួយលោ�ក Yoann Vornière ដែ�លជាអ្ននកនិិពន្ធធសៀ�ៀវភៅ�ម៉៉ង់់ហ្វ្រា�ា
ដំំបូូងគេ� (Manfra - ម៉៉ង់់ហ្គាា បារំាំង) ដែ�លមានស្នាាដៃ �ត្រូ�វូបានបកប្រែ��ជាភាសាខ្មែ�ែរ ដោ�យគ្រឹះ�ះ�ស្ថាាន
បោះ�ះពុុម្ពពផ្សាាយស៊ីី�ប៉ាា ! លោ�កនឹឹងចែ�ករំលំែ�កអំំពីីដំណើ�ើ រការងាររបស់លោ�ក ការបង្កើ�ើ�តស្នាាដៃ � 
"កុំំ�មាត់់"និិងការធ្វើ�ើ�ដំំណើ�ើ រការនៃ�ការនាំយំកស្នាាដៃ �នេះ�ះមកកាន់់ប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជា។ ព្រឹ�ត្តិិ�ការណ៍៍នេះ�ះ ក៏៏នឹឹង
ផ្តតល់់នូូវជ្រុ�ុ ងមួួយនៃ�ទិដិ្ឋឋភាពផ្ទៃ�ៃក្នុុ�ងនៃ�វិស័ិ័យសៀ�ៀវភៅ�នៅ�កម្ពុុ�ជា ព្រ�មទាំងំតួួនាទីីរបស់ប្រ�ទេ�សបារំាំង
ក្នុុ�ងការគាំទំ្រ�ដល់់ការបកប្រែ��ស្នាាដៃ �បារំាំងជាច្រើ��ើនមកជាភាសាក្នុុ�ងស្រុ�ុ ក តាមរយៈៈកម្មមវិធិីីជំំនួួយដល់់
ការបោះ�ះពុុម្ពពផ្សាាយ (PAP - Plan d’aide à la Publication)។

Venez à la renconre de Yoann Vornière, premier auteur de manfra à voir son 
oeuvre traduite en khmer par les éditions Sipar ! Il abordera son parcours, 
la création de Silence et le voyage de l’oeuvre au Cambodge. Un aperçu des 
dessous de la filière du livre au Cambodge et du rôle de la France dans le 
soutien à la traduction de nombreuses oeuvres françaises en langues locales 
à travers le PAP - Plan d’aide à la Publication.

“កុំំ�មាត់” សៀ�ៀវភៅ� ម៉៉ង់ហ្វ្រា�ា  (Manfra)  
ជាភាសាខ្មែ�ែរ៖ ជួួបជាមួួយលោ�ក Yoann Vornière

Yoanna Vornière, auteur du manga Silence
Sodany Ouch, édition Sipar, traductrice en khmer du manga
Gabriel Tatibouet-Sadki, Association pour la promotion de la traduction littéraire
Modératice : Linda Nguon (Banh Mi Media)

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE 
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YOANN VORNIÈRE
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YOANN VORNIÈRE
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© Aude Boyer
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Choix Goncourt  
du Cambodge 2026
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Le Choix Goncourt du Cambodge s’inscrit dans le réseau international des Choix 
Goncourt, sous l’égide de l’Académie Goncourt. Tout au long de l’année, des 
étudiants et lycéens cambodgiens lisent et débattent autour de la sélection du 
Prix Goncourt avant de désigner leur propre lauréat. La séquence au Village de 
la Francophonie constitue l’aboutissement de ce parcours et met en lumière leur 
engagement ainsi que la richesse de la littérature contemporaine en français. Un 
grand débat réunissant étudiants, représentants d'université, spécialistes de la 
littérature aura lieu dans un premier temps pour revenir ensemble sur la sélection 
des livres Goncourt, avant la remise tant attendue du premier Choix Goncourt du 
Cambodge, en présence de Philippe Claudel, président de l'Académie Goncourt !

Philippe Claudel, président de l'Académie Goncourt
Représentants des universités participantes, du lycée français René Descartes  
& étudiants et lycéens membres du jury. 
Modératrice : Laetitia Dion, agrégée et docteure de lettres modernes

Avec

© DR

Livres Goncourt

La Nuit au cœur, 
Nathacha Appanah

Kolkhoze, 
Emmanuel Carrère

Le bel obscur, 
Caroline Lamarche

La Maison vide, 
 Laurent Mauvignier
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NÄSS (Les Gens)

អ្ននកបង្កើ�ើ�តក្បាាច់់រំាំរូបូនេះ�ះ រំឭំកដល់់ឥទ្ធិិ�ពលដ៏វិសិេ�សវិសិាលរបស់ក្រុ�ុ មតន្ត្រី�ី� Nass el Ghiwane នៅ�ប្រ�ទេ�ស
ម៉ាារ៉ុុ  �ក នាទសវត្សសរ៍ឆ៍្នាំំ�  ១៩៧០។ ដោ�យយកតន្ត្រី�ី�ប្រ�ពៃ�ណីី ជាប្រ�ភពបំំផុុសគំនិិត ក្រុ�ុ មនេះ�ះក៏៏មានសំឡេ�ង
ស៊ីី�ចង្វាាក់ គ្នាា ជាមួួយនឹឹងចលនាតវ៉ាារបស់មហាជនផងដែ�រ។ តើ�ើចំណុុចនេះ �ះមិិនមានភាពស្រ�ដៀ�ៀងគ្នាានឹ ងតួួនាទីី
ដែ�លតន្ត្រី�ី�ហ៊ីី�បហប (Hip-Hop) មានកាលពីីដើ�ើមដំំបូូងទេ�ឬ? នៅ�លើ�ើឆាក អ្ននករំាំបុុរស ៧ រូបូ នឹឹងបង្ហាា ញពីី
សមត្ថថភាពដ៏៏ស្ទាា ត់់ជំំនាញនៃ�បច្ចេ�េកទេ�សរំាំយ៉ាា ងសម្បូូ�របែ�ប ដោ�យម្នាាក់ ៗបង្ហាា ញពីីភាពលេ�ចធ្លោ�ោ  និិង
អត្តតសញ្ញាា ណផ្ទាា ល់់ខ្លួួ�នយ៉ាា ងមុុតមាំ។ំ ស្នាាដៃ �នេះ�ះ ជាផ្នែ�ែកមួួយនៃ�ការបន្តតរបស់កម្មមវិធិីីចតុុរបាំ ំ(CHAKTO 
Danse) ដែ�លលោ�ក Fouad Boussouf ធ្លាា ប់់ជាគ្រូ�បូង្ហាា ត់់ក្នុុ�ងឆ្នាំំ�  ២០២៥។ ការសម្តែ�ែងនៅ�ភ្នំំ�ពេ�ញ នឹឹង
បើ�ើកឆាកសម្រា�ប់ទស្សសនកិច្ចចសម្តែ�ែងក្នុុ�ងតំំបន់ នៅ�ខេ�ត្តតសៀ�ៀមរាប និិងបន្តតទៅ�ទីីក្រុ�ុ ងហាណូូយ។

Dans Näss (Les Gens), le chorégraphe Fouad Boussouf orchestre une rencontre 
à haute intensité entre sept hommes, mêlant rythmes traditionnels nord-africains 
et mouvements urbains. S’inspirant des légendaires pionniers marocains de la 
musique gnawa, Nass el Ghiwane, Fouad Boussouf trouve une puissante analogie 
avec la quête d’identité et de racines propre au hip-hop. La pièce s’inscrit dans 
la continuité du programme CHAKTO Danse, dont Fouad Boussouf a été mentor 
en 2025. La représentation à Phnom Penh ouvrira une tournée régionale à Siem 
Reap, puis à Hanoï.

NÄSS (មនុុស្សសលោ�ក)

របាំ ំ  | DANSE

CHAKTOMUK

Chorégraphe : Fouad Boussouf
Interprètes : Adam Chado, Matthieu Convert, Morgan Gruvel, José Meireles, 
Akciel Régent Gonzalez, Derhen Têtu, Elie Tremblay

© Gwendal Le Flem

រៀ�ៀបចំ ំនិងិនាំមំកជូនូដោ�យ | Présenté par

60 min
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Volontaires unis pour 
 la francophonie

អ្ននកស្ម័័�គ្រ�ចិិត្តតរួួបរួួមគ្នាាដើ�ើម្បីី�សហគមន៍  
ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

Langue 
française 

et mobilités

ភាសាបារំាំង 
និិងការចល័័ត

កិិច្ចចពិិភាក្សាាតុុមូូលនេះ�ះ នឹឹងគូូសបញ្ជាាក់ ពីីការងារស្ម័័�គ្រ�ចិត្តតអន្តតរជាតិិ ក្នុុ�ងនាមជាចលករជំំរុុ ញការ
លើ�ើកកម្ពពស់ភាសាបារំាំង កិិច្ចចសហប្រ�តិិបត្តិិ�ការអន្តតរវប្បបធម៌៌ និិងការចូូលរួមួរបស់យុុវជននៃ�សហគមន៍៍
ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង។ តាមរយៈៈការចែ�ករំលំែ�កបទពិសោ�ធន៍៍ផ្ទាា ល់់របស់អ្ននកស្ម័័�គ្រ�ចិត្តត កម្មមវិធិីីនេះ�ះនឹឹង
បង្ហាា ញពីីគំនិិតផ្តួួ�ចផ្តើ�ើ�មនានា និិងបទពិសោ�ធន៍៍ការងារទាំងំឡាយ ដែ�លរួមួចំំណែ�កដល់់ការផ្សសព្វវផ្សាាយ
ភាពលេ�ចធ្លោ�ោ នៃ�សហគមន៍៍ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង ព្រ�មទាំងំការផ្លាា ស់់ប្តូូ�ររវាងបណ្តាា ប្រ�ទេ�សប្រើ��ើប្រា�ស់
ភាសាបារំាំង។

Cette table ronde mettra en lumière le volontariat international comme levier 
de promotion du français, de coopération interculturelle et d’engagement des 
jeunes francophones. À travers des témoignages de volontaires, elle présentera 
les initiatives et parcours contribuant au rayonnement de la Francophonie et aux 
échanges entre les pays francophones.

© CIRAD© Régis Binard

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

France Volontaires Cambodge
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17.11.2026 
16h

Les Rizicultures durables

ការដាំំដុះះ�ដំំណាំំស្រូ�វូប្រ�កបដោ�យចីរភាព

វេ�ទិកិាតុុមូលូ | TABLE RONDE

ការដាំដំុះះ�ដំណាំសំ្រូ�វូ ដែ�លជាមូូលដ្ឋាានដ៏ សំំខាន់់មិិនអាចខ្វះះ�បានសម្រា�ប់សន្តិិ�សុុខស្បៀ�ៀ�ង និិងសេ�ដ្ឋឋកិិច្ចចនៅ�
កម្ពុុ�ជា កំំពុុងវិវិត្តតទៅ�រកគំំរូផូលិតកម្មមប្រ�កបដោ�យចីីរភាពជាងមុុន ដើ�ើម្បីី�ឆ្លើ�ើ�យតបទៅ�នឹឹងបញ្ហាា ប្រ�ឈមផ្នែ�ែក
បរិសិ្ថាាន  និិងការប្រែ��ប្រួ�លួអាកាសធាតុុ។ កិិច្ចចពិិភាក្សាាតុុមូូលនេះ�ះ នឹឹងលើ�ើកបង្ហាា ញពីីសារៈ�សំខាន់់នៃ�ការ
ថែ�រក្សាាសុុខភាពដីី ការអភិិរក្សសជីីវចម្រុះ� ះ� និិងព្រ�មទាំងំភាពចម្រុះ� ះ�នៃ�ពូូជស្រូ�វូប្រ�ពៃ�ណីីផ្សេ�េ ងៗ រួមួមានស្រូ�វូ
ផ្កាាម្លិះះ�� ជាដើ�ើម។ កិិច្ចចពិិភាក្សាានេះ�ះ ក៏៏នឹឹងលើ�ើកទឹកឹចិិត្តតឱ្យយមានការផ្លាា ស់់ប្តូូ�រពីីវិធិីីសាស្ត្រ�របង្កើ�ើ�នទិនិ្ននផលខ្លាំំ� ងក្លាា
កាលពីីសម័យមុុន ទៅ�រកការអនុុវត្តតកសិិកម្មមបែ�បអេ�កូឡូសូ៊ីី� ដែ�លអាចធានាសន្តិិ�សុុខស្បៀ�ៀ�ង ព្រ�មទាំងំ
ការពារប្រ�ព័័ន្ធធអេ�កូឡូសូ៊ីី�។

La riziculture, pilier indispensable de l’alimentation et de l’économie au Cambodge, 
évolue vers des modèles plus durables face aux contraintes environnementales 
et climatiques. Cette table ronde met en valeur l’importance de préserver la 
santé des sols, la richesse de la biodiversité et la diversité génétique des variétés 
de riz traditionnelles, comme le riz Jasmin. Elle invite à dépasser les méthodes 
intensives d’autrefois pour adopter des pratiques agroécologiques capables 
d’assurer la sécurité alimentaire tout en protégeant les écosystèmes.

ភូមិូិហ្វ្រ�រង់់កូហូ្វូូ�នី (ីផ្នែ� ែកសន្និិ�សីទី)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE (ESPACE CONFÉRENCES)

Sciences et 
développement 

durable

វិទិ្យាាសាស្ត្រ�រ  
និិងការអភិិវឌ្ឍឍ

ប្រ�កបដោ�យ
ចីីរភាព

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

Institut de Recherche pour le Développement (IRD)
Centre de coopération internationale en recherche agronomique  
pour le développement (CIRAD)

©IRD/Yann Bigant



Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

កោះ�ះនូូវែ�លកាលេ�ដូនីី សូមូអញ្ជើ�ើ�ញលោ�កអ្ននកមកទស្សសនា និិងរីកីរាយជាមួួយការប្រ�គំំតន្ត្រី�ី�អមដោ�យហ្គីី�តា 
របស់ Duo I Nu ដែ�លមានសមាជិិកពីីររូបូ គឺឺ Hnawejë ជាអ្ននកលេ�ងហ្គីី�តា និិងជាអ្ននកចម្រៀ��ៀងមកពីីកោះ�ះ 
Lifou និិង Marianne ជាអ្ននកចម្រៀ��ៀង អ្ននកលេ�ងយូខូូូលេ�លេ� (ukulele) និិងឧបករណ៍៍បង្កើ�ើ�តសូរូស័័ព្ទទ
ភ្លេ�េង (mélodiciste ) មកពីីតំបន់ Normandie ប្រ�ទេ�សបារំាំង។ ស្នាាដៃ �តន្ត្រី�ី�របស់ពួួកគេ� រួមួបញ្ចូូ�លគ្នាា
នូូវឥទ្ធិិ�ពលវប្បបធម៌៌ជនជាតិិដើ�ើមកាណាក់ បារំាំង និិងតន្ត្រី�ី�សហសម័យ ដែ�លឆ្លុះះ��បញ្ចាំំ� ងពីីភាពសម្បូូ�របែ�បនៃ�
វប្បបធម៌៌ក្នុុ�ងសហគមន៍៍ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំង។

La Nouvelle-Calédonie vous invite à un concert voix-guitare porté par le  
Duo I Nu, formé de Hnawejë, guitariste et chanteur originaire de Lifou, et de 
Marianne, chanteuse, ukuléliste et mélodiciste venue de Normandie. Leur univers 
mêle influences kanak, françaises et contemporaines, et illustre toute la richesse 
culturelle de l’espace francophone. 

17.11.2026 
17h

Duo I Nu 

ការប្រ�គំំតន្ត្រី�ី� “Duo I Nu”

ប្រ�គំតំន្រ្ដី�ី�  | CONCERT

ភូមិូិហ្វ្រ�រង់់កូហូ្វូូ�នី  ី(ផ្នែ� ែកសម្តែ�ែងសិលិ្បៈៈ�វប្បបធម៌៌)
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE 
(SCÈNE PERFORMANCES 
CULTURELLES)

Gouvernement de la Nouvelle-Calédonie  
Centre de Rencontres et d’Echanges Internationaux du Pacifique (CREIPAC)

រៀ�ៀបចំ ំនិងិនាំមំកជូនូដោ�យ | Présenté par
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វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

ជាមួយួ | Avec

វិទិ្យាាស្ថាា នបារំាំង (រោ�ងភាពយន្ដដ)

17.11.2026 
18h30

Avant-première des courts métrages CHAKTO 
“Les nouvelles voix du cinéma cambodgien”

ពួួកគេ�បានសរសេ�រសាច់់រឿ�ឿង ថត និិងកាត់់តភាពយន្តតរួចួរាល់់ហើ�ើយ។ ឥឡូវូនេះ�ះ ដល់់ពេ�លនាំសំ្នាាដៃ �
របស់ពួួកគេ�មកបង្ហាា ញលើ�ើអេ�ក្រ�ង់ហើ�ើយ! បន្ទាា ប់់ពីីចំណាយពេ�លជាងមួួយឆ្នាំំ�ធ្វើ�ើ �ការយ៉ាា ងជិិតស្និិ�ទ្ធធ
ជាមួួយ Anti-Archive ផលិតករភាពយន្តតវ័យ័ក្មេ�េងនៃ�កម្មមវិធិីីចតុុភាពយន្តត (CHAKTO Cinéma) 
នឹឹងបង្ហាា ញជូូនទស្សសនិិកជននូវស្នាាដៃ �ភាពយន្តតខ្លីី�របស់ពួួកគេ�។ ទស្សសនៈៈថ្មីី�ៗ ពិិភពសាច់់រឿ�ឿងប្លែ�ែកៗ
ដែ�លគួរឱ្យយស្វែ�ែងយល់់ និិងឱកាសជួបជាមួួយអ្ននកបង្កើ�ើ�តភាពយន្តតជំំនាន់ថ្មីី�របស់កម្ពុុ�ជា គឺឺជាព្រឹ�ត្តិិ�
ការណ៍៍ដែ�លមិនគួររំលំងឡើ�ើយ មុុនពេ�លភាពយន្តតទាំងំនេះ�ះចេ�ញដំំណើ�ើ រទៅ�ចូូលរួមួមហោ�ស្រ�ព
ភាពយន្តតអន្តតរជាតិិនានា។

Ils ont écrit, tourné, monté. Et maintenant, place à l’écran ! Après plus d’un 
an de travail aux côtés d’Anti-Archive, les jeunes cinéastes du programme 
CHAKTO Cinéma vous dévoilent leurs courts métrages. Des regards neufs, 
des univers à découvrir, et un rendez-vous avec la nouvelle génération du 
cinéma cambodgien à ne pas manquer, avant que ces films ne prennent la 
route des festivals internationaux.

ការចាក់់បញ្ចាំំ �ងមុុនគេ�នូវភាពយន្តតខ្លីី�  
ចតុុ "សំំឡេ�ងថ្មីី�ៗនៃ�ភាពយន្ដដកមុ្ពុ�ជា"

Seng Savunthara & Phorn Sophanith  
et le collectif Anti-Archive

ភាពយន្ដដ  | CINÉMA

INSTITUT FRANÇAIS (CINÉMA)

HOW TO CUT A
WATERMELON

A FILM BY ROZA SOKSAN

Cut it how you cut it. With a knife!

COLORIST

SCREENWRTER/DIRECTOR ROZA SOKSANPRODUCER SREYMOM MAB CINEMATOGRAPHER SIEVPHIN CHONG
YI YEANG

MUSIC BY REACHMEIR / M-FATT / THE UGLYWHITESOCKSPRODUCTION DESIGNER RAKSA RATHA 

STARRING

SEYHA TEP

STARRING

SOKHUN LANG

STARRING

VOLEAK VA

MING GUANGSOUND MIXERNIKOLAS JAVELLESOUND MIXERVINCENT VILLA COSTUME STYLISTSEREYPANHA SITHGAFFER

EDITORYI YEANG FIRST DIRECTOR ASSISTAND TANA HOK
SECOND AD CHANTHIDA HEM

SOUND RECORDIST BONG KHA SG MAKE UP ARTIST SREYPOV SENG
ASSOCIATE PRODUCER ANTI-ARCHIVE



វិទិ្យាាស្ថាា នបារំាំងនៅ�កម្ពុុ�ជា (IFC)
INSTITUT FRANÇAIS 

17.11.2026 
20h

Soirée de clôture  
avec DJ StillCa$hRules

ដើ�ើម្បីី�បិិទបញ្ចចប់់ព្រឹ�ត្តិិ�ការណ៍៍ដ៏៏សំំខាន់់នេះ�ះរបស់សហគមន៍៍ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំងជាមួួយនឹឹងសូរូសៀ�ៀងតន្ត្រី�ី� 
វិទិ្យាាស្ថាាន បារំាំងសូមូស្វាាគ មន៍៍ឌីីជេ� StillCa$hRules ដែ�លជាបុុគ្គគលលេ�ចធ្លោ�ោមួ ួយរូបូក្នុុ�ងវិស័ិ័យវប្បបធម៌៌ 
និិងតន្ត្រី�ី�កម្ពុុ�ជា។ ឌីីជេ� StillCa$hRules សូមូអញ្ជើ�ើ�ញអ្ននកទាំងំអស់់គ្នាា មកបន្តតអបអរសាទរស្មាា រតីីនៃ�
កិិច្ចចប្រ�ជុំំ�កំពូូល តាមរយៈៈការរំាំកម្សាាន្តតលាយតន្ត្រី�ី� ដោ�យឌីីជេ� (DJ set) ដ៏៏សម្បូូ�របែ�ប និិងមានចម្រុះ� ះ�រសជាតិិ 
ដែ�លឆ្លុះះ��បញ្ចាំំ� ងពីីសហគមន៍៍ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំងដែ�លបើ�ើកចំំហ មានភាពច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត និិងសម្បូូ�របែ�ប។ សូមូ
មកជួួបជុំំ�គ្នាានៅ �វិទិ្យាាស្ថាាន បារំាំង ដើ�ើម្បីី�រួមួគ្នាា អបអរសាទរសហគមន៍៍ប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំងតាមរយៈៈតន្ត្រី�ី�!

Pour clôturer en musique ce grand rendez-vous de la Francophonie, l’Institut 
français accueille DJ StillCa$hRules, figure incontournable de la scène culturelle et 
musicale cambodgienne. Il nous invite à prolonger l’esprit du Sommet sur la piste 
de danse, avec un DJ set généreux et éclectique, à l’image d’une Francophonie 
ouverte, créative et plurielle. Rendez-vous à l’Institut français pour célébrer 
ensemble la Francophonie en musique !

រាត្រី�បិិទកម្មមវិធីិីជាមួួយ ឌីីជេ�  
StillCa$hRules

ឈុតុឌីជីេ�   | DJ SET

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

ជាមួយួ | Avec

DJ StillCa$hRules aka Sok Visal, artiste, réalisateur, producteur et DJ
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ភូមិូិហ្រ្វ�វង់់កូហូ្វូូ�នី ី
VILLAGE DE LA FRANCOPHONIE

អស់់រយៈៈពេ�ល ៣០ឆ្នាំំ� មកហើ�ើយ ដែ�លប្រ�ទេ�សបារំាំងនិិងប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជា បានធ្វើ�ើ�ការរួមួគ្នាា យ៉ាា ង
ជិិតស្និិ�ទ្ធធដើ�ើម្បីី�លើ�ើកកម្ពពស់លទ្ធធភាពទទួលួបានទឹកឹស្អាា តសម្រា�ប់បរិភិោ�គនៅ�រាជធានីីភ្នំំ�ពេ�ញ។ 
ក្នុុ�ងឱកាសនៃ�កិិច្ចចប្រ�ជុំំ�កំពូូលហ្វ្រ�រង់កូូហ្វូូ�នីីលើ�ើកទីី២០ និិងដើ�ើម្បីី�បង្ហាា ញជានិិមិិត្តតរូបូនូវភាពជោ�គជ័យនៃ�
កិិច្ចចសហប្រ�តិិបត្តិិ�ការដ៏៏ផ្លែ�ែផ្កាានេះ �ះ ដែ�លបានជួយឱ្យយប្រ�ជាពលរដ្ឋឋនៅ�ក្នុុ�ងរាជធានីីភ្នំំ�ពេ�ញបានទទួលួ
សេ�វាផ្គគត់់ផ្គគង់់ទឹកឹស្អាា តគ្រ�ប់ៗគ្នាា  ទីីភ្នាាក់ ងារបារំាំងសម្រា�ប់ការអភិិវឌ្ឍឍ (AFD) និិងរដ្ឋាា ករទឹកឹស្វវយ័ត
ក្រុ�ុ ងភ្នំំ�ពេ�ញ (PPWSA) បានរៀ�ៀបចំពិិធីីសម្ពោ�ោ ធកន្លែ�ែងផ្ដដល់់ទឹកឹស្អាា តមួួយសម្រា�ប់បរិភិោ�គ។ កន្លែ�ែង
ផ្ដដល់់ទឹកឹស្អាា តនេះ�ះនឹឹងអនុុញ្ញាា តឱ្យយអ្ននកចូូលរួមួទាំងំអស់់ អាចទទួលួទានទឹកឹបានដោ�យសុុវត្ថិិ�ភាពនៅ�
ភូូមិិហ្វ្រ�រង់កូូហ្វូូ�នីី ។ បច្ចុុ�ប្បបន្នន នៅ�រាជធានីីភ្នំំ�ពេ�ញ មនុុស្សសជាង ១,៣ លាននាក់មានលទ្ធធភាពទទួលួបាន
ទឹកឹស្អាា តសម្រា�ប់បរិភិោ�គ តាមរយៈៈគម្រោ��ងបាក់់ខែ�ង ដែ�លទទួលួបានហិរិញ្ញញប្បបទានរួមួគ្នាាពីីទីីភ្នាាក់  ងារ
បារំាំងសម្រា�ប់ការអភិិវឌ្ឍឍ (AFD)  ធនាគារវិនិិិយោ�គអឺរ៉ុុ �ប (EIB) សហភាពអឺឺរ៉ុុ �ប (EU) និិងរដ្ឋាា ករទឹកឹ
ស្វវយ័តក្រុ�ុ ងភ្នំំ�ពេ�ញ (PPWSA)។

Depuis 30 ans, la France et le Cambodge travaillent main dans la main 
pour améliorer l’accès à l’eau potable à Phnom Penh. A l’occasion XX ème 
Sommet de la Francophonie et afin de symboliser ce partenariat fructueux 
qui a permis aux habitants de la capitale du Cambodge d’avoir un accès 
universel au service d’eau potable, l’Agence française de développement 
(AFD) et la régie des eaux de Phnom Penh (PPWSA) inaugurent une 
fontaine d’eau potable. Cette fontaine permettra à chacune et chacun d’y 
boire de l’eau en toute sécurité au Village de la Francophonie. Aujourd’hui, 
à Phnom Penh, ce sont plus d’1,3 million de personnes qui ont accès à 
l’eau potable grâce au projet Bakheng, co-financé par l’AFD, la Banque 
européenne d’investissement (BEI), l’Union européenne (UE) et la PPWSA.

À voir du 13 au 17 novembre

កម្មមវិធីិីទស្សសនាពីថ្ងៃ�ៃទីី ១៣ ដល់់ថ្ងៃ�ៃទីី ១៧ ខែ�វិចិ្ឆិិ�កា

Fontaine à eau en libre accès 

ទឹឹកស្អាា តសម្រា�ប់ទាំំងអស់គ្នាា

Sciences et 
développement 

durable

វិទិ្យាាសាស្ត្រ�រ  
និិងការអភិិវឌ្ឍឍ

ប្រ�កបដោ�យ
ចីីរភាព



តាមទីតីាំងំដៃ�គូសូហការក្នុុ�ងភ្នំំ�ពេ�ញ

INSTITUT FRANÇAIS DU CAMBODGE

LIEUX MULTIPLES DANS TOUT PHNOM PENH

វិទិ្យាាស្ថាាន បារំាំងនៅ�កម្ពុុ�ជា ទទួលួរៀ�ៀបចំពិិព័័រណ៍៍ "សារ/រូបូភាព ៖ សិិល្បៈៈ�រចនាក្រា�ហ្វិិ�កដើ�ើម្បីី�ផលប្រ�យោ�ជន៍
សាធារណៈៈ" ដែ�លកើ�ើតចេ�ញពីីភាពជាដៃ�គូូរវាងមជ្ឈឈមណ្ឌឌ លអន្តតរជាតិិនៃ�ភាសាបារំាំង  និិងមជ្ឈឈមណ្ឌឌ លជាតិិ
សិិល្បៈៈ�ទស្សសនីីយរបស់បារំាំង (CNAP)។ ក្រៅ��ពីីរូបូភាពដែ�លជាស្នាាដៃ �របស់អ្ននករចនា និិងអ្ននករចនាក្រា�ហ្វិិ�ក
បារំាំងក្នុុ�ងការតាំងំពិិព័័រណ៍៍ដើ�ើម យើ�ើងក៏៏នឹឹងមានដាក់តាំងំបង្ហាា ញផ្ទាំំ� ងរូបូភាពចំំនួួនប្រាំ�ពំីីរផ្ទាំំ� ងទៀ�ៀត ដែ�ល
បង្កើ�ើ�តឡើ�ើងដោ�យអ្ននករចនាក្រា�ហ្វិិ�កកម្ពុុ�ជា ក្នុុ�ងលក្ខខណៈៈជាស្នាាដៃ �ឆ្លុះះ��បញ្ចាំំ� ងគ្នាា ជាមួួយស្នាាដៃ �ដើ�ើម។ ផ្ទាំំ� ង
រូបូភាពទាំងំនេះ�ះ ត្រូ�វូបានបង្កើ�ើ�តឡើ�ើងក្រោ��មប្រ�ធានបទដូចគ្នាា  ដោ�យលើ�ើកយកធាតុុផ្សំំ�នៃ�វប្បបធម៌៌ និិងសិិល្បៈៈ�
រចនាតួអក្សសរខ្មែ�ែរ មកប្រើ��ើប្រា�ស់ដើ�ើម្បីី�បង្ហាា ញទស្សសនៈៈដ៏៏ពិិសេ�សរបស់កម្ពុុ�ជាចំំពោះ�ះបញ្ហាា ប្រ�ឈមនានាក្នុុ�ង
សម័យទំនំើ�ើប។

ឆ្នាំំ�នេះ �ះ មហោ�ស្រ�ពរូបូថតភ្នំំ�ពេ�ញ នាំមំកជូូននូវកម្មមវិធិីីពិសេ�សស្ដីី�ពីីហ្វ្រ�រង់កូូហ្វូូ�នីី! សូមូអញ្ជើ�ើ�ញមកទស្សសនា 
និិងស្វែ�ែងយល់់ពីីស្នាាដៃ �របស់សិិល្បបករថតរូបូដែ�លប្រើ��ើប្រា�ស់ភាសាបារំាំងមកពីីជុំំ�វិញិពិិភពលោ�ក ព្រ�មទាំងំ
ឆ្លៀ�ៀ�តឱកាសដើ�ើរទស្សសនារាជធានីីភ្នំំ�ពេ�ញផងដែ�រ។ សម្រា�ប់ព័័ត៌៌មានបន្ថែ�ែម សូមូចូូលទៅ�កាន់់គេ�ហទំព័ំ័ររបស់
មហោ�ស្រ�ព។

L'exposition Messages/Images : graphisme d'intérêt général est portée par la Cité 
internationale de la langue française et le Centre national des arts plastiques 
(CNAP). En plus des affiches des designers et graphistes français de l'exposition 
originelle, sept affiches "en miroir" réalisées par des graphistes cambodgiens 
seront exposées. Réalisées sur les mêmes thématiques, elles encouragent les 
références culturelles et l'art de l'alphabet khmer pour offrir un regard cambodgien 
unique sur les enjeux contemporains.

Le Festival Photo Phnom Penh propose cette année une édition spéciale 
francophonie ! Découvrez les expositions de plus de 28 photographes 
francophones du monde entier répartis dans 11 lieux emblématiques de la ville. 
Plus d'informations sur https://photophnompenh.com/

Exposition Messages / Images  
Graphisme d’intérêt général

Festival Photo Phnom Penh - Édition spéciale  
Francophonie

សារ/រូបូភាព ៖ សិិល្បៈៈ�រចនាក្រា�ហ្វិិ�កដើ�ើម្បីី�
ផលប្រ�យោ�ជន៍សាធារណៈៈ

មហោ�ស្រ�ពរូបូថតភ្នំំ�ពេ�ញ - ការបោះ�ះពុុម្ពពពិិសេ�សហ្វ្រ�រង់់កូូហ្វូូ�នី

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

Culture 
et Création

វប្បបធម៌៌ និិង 
ការច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

Langue 
française 

et mobilités

ភាសាបារំាំង 
និិងការចល័័ត

វិទិ្យាាស្ថាា នបារំាំងនៅ�កម្ពុុ�ជា 
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12.11.2026 
18h30

13.11.2026 
18h30

Événements associés

La Francophonie en Asie-Pacifique : 
Héritages, éducation et vécu

L’écho de Phnom Penh (1966 - 2026),  
du discours aux héritages d’une vision du monde

De Gaulle in Phnom Penh, 1966:  
Promoting a New World Order

ព្រឹ�ត្តិិ�ការណ៍៍ផ្សេ�េងៗ

សន្និិ�សីទី  | CONFÉRENCE

សារមន្ទីី�រ ព្រះ�ះស្រី�ឦីសានវរ្ម័ ័ �ន (ស.ស.រ)
MUSÉE SOSORO

ជាមួយួ | Avec

ជាមួយួ | Avec

Pierre Journoud, Magali Bigaud & Lim Bunhok

Pierre Journoud, Professeur d’histoire contemporaine à l’Université 
Paul-Valéry Montpellier 3

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

រៀ�ៀបចំ ំនិងិដឹកឹនាំដំោ�យ | Organisé par

Musée SOSORO, avec l'Institut de Recherche sur l'Asie du Sud-Est 
Contemporaine (IRASEC) et l'Université Royale de Droit et des Sciences 
Économiques (URDSE)

Musée SOSORO, avec l'Institut de Recherche sur l'Asie du Sud-Est 
Contemporaine (IRASEC) et l'Université Royale de Droit et des Sciences 
Économiques (URDSE)

Langue 
française 

et mobilités

ភាសាបារំាំង 
និិងការចល័័ត

Langue 
française 

et mobilités

ភាសាបារំាំង 
និិងការចល័័ត



ក្រុ�មុការងារបារំាំង

ការសម្រ�បសម្រួ�លួទូូទៅ�

ដៃ�គូូសហការផ្នែ�ែកប្រ�ព័័ន្ធធផ្សសព្វវផ្សាាយ

ដៃ�គូូសហការ

Équipe France

Coordination générale

Partenaires média

Partenaires


